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Abstract:

Ever since William Faulkner's The Sound and the Fury came out in 1929,
it has had an impact on world literature. Faulkner is famous for his unique
investment in language and his different usage of it as a multi-tasking tool either
at the content or at the form level. Faulkner's experimentation with language

resulted in an obvious difficulty reading his texts in its original language, let
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alone translating it into other languages. The novel was translated twice into
Arabic: the first was by Jabra Ibrahim Jabra (1961), the second by Muahmmad
Younis (2014). While the former successfully promoted Faulkner's text in
Arabic, the latter signals the attention dedicated to this novel in Arabic
literature, particularly it is published by GEBO, Cairo. However, the two
translations were not sufficiently examined in terms of their strategies, specially
Jabra's rendition which received much acclaim and had considerable impact on
Faulkner's presence in the Arab world. Here stems the importance of this study
which explores the strategies adopted in each translation in terms of three
elements of form that have a considerable recurrence in the novel. These are
italics, punctuation, capitalization and onomatopoeia. This study explores how
these elements that cumulatively affect the process of reading are tackled in the
Arabic translation.

Keywords:

Typography, translation, gloss translation, italics, punctuation,

onomatopoeia
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Don’t touch me will you look after Benjy and Father
(Faulkner 1929: 142-143)
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He drank and set the glass down and went and put his hand on
Mother's shoulder. (Faulkner 1923: 53).
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It's never to have had them then I could say O That That's Chinese I
dont know Chinese. And Father said it's because you are a virgin: dont
you see? (Faulkner 1923: 143).
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Like Father said down the long and lonely light-rays you might see

Jesus walking, like. And the good Saint Francis that said Little Sister
Death, that never had a sister. (Faulkner 1923: 94).
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Father said that constant speculation regarding the position of the
mechanical hands on an arbitrary dial which is a symptom of mind-

function. Excrement Father said like sweating. And I saying All right.
Wonder. Go on and wonder. (Faulkner 1923: 94).
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Why shouldn't you I want my boys to be more than friends
yes Candace and Quentin more than friends Father [ have
committed what a pity you had no brother or sister No sister no
sister had no sister Dont ask Quentin he and Mr Compson both
feel a little insulted when I am strong enough to come down to the
table I am going on nerve now I 'll pay for it after it's all over and

you have taken my little daughter away from me My little sister
had no. If I could say Mother. Mother (Faulkner 116-117).

el el slBisl dpme (pe sl Ga¥ol OsSa OF woyl Lld ¥ Gty
F1 YT iuhy Lo il Coliond WAV ol (rdiaius 3yome (e yidal (Rigsay
deadly 998 LS Jud ¥ I Ccai Y cai Y Ccai Y =T cii gl
Sy e 39A1 e (F gl Lelo WYY (s ity Olpady (e
o3 (el pdalug O¥1 (s e (el () B3 I (uglndtly Jo5d
Y Ol e Byl Sdab col asliy e s gio Ledie
NAAF/NATY () . Tolel L olel JaBT O el Coso oY . W 5 puall
ve1 vee
O SO Byl 4000 e Lt Al (SO | i @F o i) Silede pos yiEogd il yglice
) "alles) of @i i Jlewial’ N Ik yiSm9d Of M Lgady Ses 4ol azd .8
Gl 1) 2Bl pew B LRI Gl (e Jadll JE01 LolSa" rdia b 329 (Y1 :14AY/147)
o I OY (oud S el (Do ke Ol O ) L) Glewd! ool @1yl
Ladga JI98¥ 19 Jlad¥ ) J5Iuid  —alfll iy Less — (6,500 B9 dualail! Juolgally 9o
S BB AU | s Juolgs (JURS 108 85 . (Y1 :14AF/14TY | ) "alaia @bl of Juold
(> disTg -olel e iS40 4G Less aldl BME| (193 pady @ld (adl Lilgd | Juay S
100 Ad yeo AT (4T alyT Legy (ST yingd LAV Edg Aladits aill Glay 4310 olef £ 1old) cicay
I (r o 3,8 Yo Aadull digs Jood Leay GT1 ;o™ gag 2Byl (192 SMAN (8 A pdis p Y|
15,0 it B LgiSly Lgh A B AN Lilg3H1 ams (oo ) il 1o s Jolal o (g (3029
(RS0 gyl o Jobo e
3yme (po sl Sl (eSO Ledls Sl ol Ogss ¥ @l
i) ] Bl dpme (e ST (AOgEy ol mad sl

V1¢Y




Al Mliially iialiMAgl g ) B Al 0 JS daa S

Yok Y Coaigh i St OsSo Wi 222l gony yoi (pe dd by ey
S BYL Ledysad (o (guasio wwld! ¥y (gt Jlud ¥ i/
AT B BB () agudll a8 Ley 3yddl| (G ol Laie Lo i
al e OURT A8y o0 5 gin O ey SI5 (4 adalug OV
o Js g OIS 1) G o) Gpdal] (B piad
Jrey —veeiYare Luaga)
Rsiis b il Jii 963 Sty e i) Olede SYWAT Lol dcin (uigs i gl
Lola Lo pdice U gidn 4oy o paid! Glas ¥ ¢y (39 i Lasa (il fings (3o Loid
Lo alll B ol @ E15B S i @ S Oledle (e Bloni plaiul 4iSty . yicogd al)i Leso
old oLy Uud Jaas OF 3 Leayly -flrds Lguaas (e Lebad (ylolge 23 Ll 5,441 ola (4
Jeats g oW1 Galll o3 gl LBl Satd 3 oS of “usalil 4Ty @d 301 Sledle
Clliomd (Suaidl jid Jadlh | px dox,3 Coos committed Jaddf des 5 G2 ulid) Ly @d S0
09 Jgnde Laigs CosTyl ol Jadlls (pudgn 4oy Ladny Jgade () Jadll Aol ciovia
Leso Jadll Culdh cue (paid!) f) Judd 20U OLb (LAl Judd dumusgl ¥l dea ST ol
B 1 Was 3] (B (2B 958 ¢ e B i O 3] La (g 9o9) pasmidl Oldsy . g5l (9s 9o
AiSl Lao (g AiSiuul Ladews . (210 40T as) (Jimwaall Jad 929 (Al @ Loy dibadi | s (ST9
R
0onomatopoeia ddgual! slsalat
laally Jlad¥ 1y slew¥ s dmdly Olow O Slapas e clW @e¥l L8 Lalll ol
Y W8 L Gl pass e peenll BUall s gzl dBlghs Oilayde ) gzl Bl Lesty
Ol Jlay) 8 deludld Adgal! Slsolotd | (agil Lag . douslgl| Olowd) DI Olayall Ledais
S Jl (2 AalSI e Aligualt Slsolod | Gllady  Amt| ALl B dols g (2Ll Ao Ao
Ol e Qi A palt (B B))ls 3Se Abigualt BlSaloelly Olas (po adle Ju Lo (g Cigald) O
ade Less . (oW1 108 G Jlowe L (pud (pST) Al ¢ 580 dlaione Dl Lgddl i) i
@ 1981 B Ll Olguol AolSs 2" olewi Ly Aipall g Zall) 4Bd wliso b (ulaill
ALY (e S0t ) (B gl ) WS ) Al 4d 5500 gl Ladly
Oro MY L Lgiilas awgl (2 algall 3lsslti Hugh Bredin goupm g (ye w3
oaldl 8 Juol (o) ddguall Slalatl Of -(00V 1148 Oups) AT sl (g AelSH Diguo
Ogentaw J93 O Lo oy (gl s “plu¥ 1 (o G Joal L3 meuany 1) o (¥
o) 929 Laugyy 1AM Syttt Zolias asd gd ST g (WY 1Y+ v € (gwriaw) Paul Simpson

KAl




Yo T pilall sl ¢ esn o) Alae

(%v :¥+¢) Simpson Paul Hgwiaw Jgs caiany das 1 oyl (s 10ugy 1ugy cas iy (21
095y .nonlexical dcesas & Olayaeg lexical Acosmas Olayae :(negd (o Adigual! Slolnt!
Aot 2 hushs bombs buzz e "aalhl allay 2 5y,d06 Olelsa" (e dramall Ofajyall
degemn (ol drommall @ D13, ja,T ()3T Ay (pag cdpall (B @D (pUed (o pio : Siag
e ALY (pag (TV Y0 § guncars) 5yall A0l Al 7yls (1o LgiligiSe (o pad Cilguo¥! (o
O peaiy o Olaamll Zojpall 3 oglsd Jiag cvroom vroom 4 5s¥! L8 5jleut) Giguo £ald
4ad LS B ULl Joasmg . (T G AT (o)) Cawgs Auad (lgie diag ¢ (ST o of Jio a5t
agd . o elog (Bladla on CILES st Cpan 10 pial 13] hdnd) Giga AalSim (5 At pal aug AaLSH
(990 98 Lo jidy Aall| (58 5) 350 dpamas B3yas (purd Gladlac> :Ciguall

Lolotdniw) yisai do yall Lotns dcamall ud O3 paell Lol yisal dadsd ¥ (3955 Layg
Al-Zubbaidi) "doyall e1,8" L1 S35 gran G (Gao i Ad) HLad Le 1iag tdiasall Oilsyaelt
Orp) 4aY ) ART e (s Adguall SlSalatl Of Lo deasall Olayall ol 3 (VAV 1Y ¢
Lo agti é,.ﬂ.n Ay oD ABLE) pudh (B ) M ) (9 R 0Ll (re 9o Less ((00A 11447
08 SO Cipic MalSin (g chelcrid| o o e B Asiguaal] BES Lol e Alial (o (ullaid) Al
Aol Lgilguni AR (52 b (553 La d Aol dilgast ey JSI 05 O 3l Lids (o - plossal
o S e Al JAU) Bales Conias Los 100 Ly

Abguall SlSolatl L8 LalSY Ay pead! Oliondd! 9oy des 1 wyls Of i Y
0952y Lesa (A0 Y+ Y Ugyiy 3S03) (Grm Lesa e il dn 195 U1 JSalddl (pauds Lgigainid
a1 g lual! 8 s (n> (e Sl g e puacd .Sl o5 Adiguall BlEalot! [yl
(529 COCOTICO :duesd pal| (B (195 duud’ 18 4 Lo Laio cock-a-doodle doo :dujpdsnd 2
Lo e S A pal! (e 0l o Calisd adatlyg . kiao kiao :aceuall ;a9 kikeriki :aatys
sty LeSs (8T dralall gi o ddljuay dagd (4o apall pian9 .k00-k00 k00-k00 :1a8a <o
2l @0 1512 couch atedy ali (pe (Grdamd¥Wl jims Ledo . (ryd) Ciwsd Babead| Aadl) (lgie
il Bnimio uSall (950 10889 pall LAl wie i Lg 0S8 ouch :5jlw
formal equivalence ow)y Jolioess dyjdami¥i ouch () o patl of Ao )5 flu Lanyg (gl
i Lo Wiine (g5 Blen ol i (ST (Ba 01 8 JSAN e ol JulGLI 555 ,0)
.09 Ma)g jiEms dupasy (G| SILII JLLS

oigt 09Ma3g iEos 7 @F ST SN ARY (uyd] awgy B Dlgie dax S Lad Sy
G ¥ 2301 8 Andt Bigie plad ¥ Lol eaiy onllas Language of Ouch :aex 53

V€¢




Al Mliially iialiMAgl g ) B Al 0 JS daa S

Bliw (3o peaild A3 (o Candal HLos W1 10 O (9 Lesa Cinterjections ) La, Lia ouch oY
dynamic equivalence Scolivadl (Lot 1gliad Sa3ity. (A0 1Y+ ¢\ 3iEas) Aupall dadll (igie
Language of Pain :a0jdau¥l »3 7 Glgie ) s 9l Sty (Aen 01 o2 Lal0L aigs i)
83l (58 AslSI 2yl IR (aag Aemuiaid| (b HLOS Y 108 Heias Le nd o (@Y1 2a3)
Lesle Ul Lgaioga ((§Tdroant! ud
Sl el OF GT (YA e Lyl Gle o be Adgall Sl Gle 5o
Bl i gl ol iBY1 g1 3yt i A yomd| Do i1 9T HALEL) JIi0Y | Jio ABg e Oliomdil i)
Ll (xfian 5401 (oo L 0 J53M1 (g -1y i1 (ye 292 a1 Ol S
Oy (ALYl yaldl 8 Algall Blolat! Olypae pae Jolaill (| ful (po Bl
S5 e AW (yag . Lae Laades gi LaLET JIu ) of dysdl das S iled Oliemdl fiwl
e Whoa 3 (bilaess slag hum up I Lilbess S ,md Jadll | o alidaicw! (rioedl yiw Y|
AL dadl) B S1gi!
Mother put her handkerchief under the veil.
l')nr'ive on, T. P.
Hum up, Queenie." T P said.
"It's a judgement on me." Mother said. "But I'll be gone too,
soon."
"Here." Jason said.

"Whoa." T.P. said.
(Faulkner 1923: 12)
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T. P. was still laughing. He flopped on the door and
laughed. "Whooey." He said, "Me and Benjy going back to
the wedding. Sassprilluh." T. P. said. "Hush." Versh said.
"Where you get it." "Out the cellar." T. P. said. "Whooey."
"Hush up." Versh said. (Faulkner 1929/1956: 25).
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"Hush." Father said. They hushed. (Faulkner 1929: 28)
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"Hush." Caddy said. But I did not hush. (Faulkner 1929: 30).
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Dilsey came up the stairs. "Hush." She said, "Hush. Take him down home now. (Fualkner 1929: 41).
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Quentin kicked T. P. again. He kicked T. I; into the throng
where the pigs at and T. P. lay there. "Hot dog." T. P. said,

"Did'nt he get me then. You see that white man kick me that
time. Whooey. (Faulkner 1929: 23).
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"Shhhhhh." Dilsey said. "Didn’t Mr Jason say for you all to be quiet. Eat your
supper, now. (Faulkner 1923: 29).
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"Hush." he said, Shhhhhhhh. (Faulkner 1923: 40).
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Who0O0000000. WhoOooc;oo. WhoOoooooo (Faulkner 1923: 142).
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